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Siyosiy matnlar o‘zining ko‘p ma’noli mazmuni, ritorik yo‘naltirilganligi va ideologik 

yuklamasi bilan boshqa janrdagi matnlardan farq qiladi. Ular oddiy informatsiyani yetkazishdan 

tashqari, muayyan mafkura, siyosiy g‘oya yoki ijtimoiy pozitsiyani shakllantirish, auditoriyani 

ishontirish, safarbar etish, yoki muayyan qarashni qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan bo‘ladi. Shu 

sababli, siyosiy matnni tarjima qiluvchi shaxs faqat lingvistik vositalarni biluvchi mutaxassis emas, 

balki madaniyatlararo vositachi, siyosiy diskursni tahlil qiluvchi va kommunikativ niyatni to‘g‘ri 

talqin etuvchi mutarjim bo‘lishi kerak. 

Tarjima jarayonida muammolar ko‘pincha quyidagi omillar bilan bog‘liq bo‘ladi: 

1. Leksik va terminologik tafovutlar – turli siyosiy tizimlarda bir xil termin boshqa ma’noni 

anglatishi mumkin (“liberal”, “demokratik qadriyatlar”, “milliy manfaat” kabi atamalar kontekstga 

qarab farq qiladi). 

2. Pragmatik va ideologik nozikliklar – siyosiy matnda ishlatilgan so‘zlar ko‘pincha yashirin 

konnotatsiya va baholovchi ma’noga ega bo‘ladi. 

3. Madaniy kontekst farqlari – metaforalar, tarixiy ishoralar va milliy qadriyatlarga tayangan 

iboralar tarjimada osonlikcha yo‘qoladi. 

4. Siyosiy neytrallikni saqlash zarurati – tarjimon o‘z shaxsiy yoki madaniy qarashlarini 

aralashtirmasdan, manba matn muallifining niyatini adekvat aks ettirishi lozim. 

Masalan, ingliz tilidagi “freedom and democracy” iborasi o‘zbek tiliga “erkinlik va 

demokratiya” deb to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilinadi, biroq bu so‘zlar turli siyosiy kontekstlarda 

turlicha semantik yuklama kasb etadi. Shuningdek, “the international community” iborasi “xalqaro 

hamjamiyat” deb o‘girilganda, u ayrim hollarda G‘arb davlatlarini nazarda tutadi, bu esa ideologik 

neytrallikni buzishi mumkin. 

Siyosiy matnlarni tarjima qilishdagi eng muhim masalalardan biri – bu matnning 

lingvokulturologik identifikatsiyasi, ya’ni uning til, madaniyat va mafkura o‘rtasidagi o‘zaro 

aloqalarini to‘g‘ri anglashdir. Siyosiy diskurs tili har doim neytral bo‘lmaydi: u hokimiyat, 

qadriyatlar, ijtimoiy muvozanat va milliy manfaatlar bilan uzviy bog‘langan. Shu sababli, siyosiy 

matnni boshqa tilga o‘girish jarayonida oddiy leksik va grammatik ekvivalentlarni topishning o‘zi 
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kifoya qilmaydi, tarjimon siyosiy kontekstni, madaniy fonni, tarixiy jarayonlarni ham chuqur bilishi 

lozim.  

Shu ma’noda, siyosiy matn tarjimasi “so‘zma-so‘z tarjima”dan ko‘ra diskursiv va madaniy 

interpretatsiyaga asoslanishi zarur. Siyosiy til ko‘pincha evfemizmlar, metaforalar, ironiyalar, ritorik 

parallelizmlar orqali quriladi. Bunday holatda tarjimonning asosiy vazifasi – bu stilistik vositalarni 

maqsadli til madaniyatiga mos tarzda qayta yaratish. Masalan, ingliz tilidagi “war on terror” iborasi 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri “terrorga qarshi urush” deb tarjima qilinsa, u o‘zbek o‘quvchisida harbiy harakat 

sifatida qabul qilinadi; aslida esa bu ibora AQSh siyosiy nutqida metaforik strategiya bo‘lib, ma’lum 

mafkuraviy yondashuvni ifodalaydi. Shu sababli, tarjimon bunday holatda “terrorizmga qarshi 

kurash” kabi madaniy jihatdan moslashtirilgan variantni tanlashi mantiqan to‘g‘ri bo‘ladi. 

Lingvokulturologik muammolarning yana bir qatlami mentalitet va siyosiy ramzlar bilan 

bog‘liq. Har bir siyosiy madaniyat o‘zining milliy ramzlari, tarixiy shaxslariga ishoralari, madaniy 

kodlari orqali fikr yuritadi. Masalan, G‘arb matnlarida “Iron Curtain” (Temir parda) iborasi sovet 

davri kontekstida siyosiy ajralishni bildirsa, o‘zbek o‘quvchisi uchun bu iboraning semantik og‘irligi 

boshqa konnotatsiyalarni keltirib chiqaradi. Tarjimon bunday hollarda intertekstual bilimga tayanib, 

iboraning asl ma’nosini kontekst orqali ochib berishi kerak. Shuningdek, milliy siyosiy atamalarni 

tarjima qilishda ekvivalent yo‘qligi ham katta muammo tug‘diradi. Masalan, “ombudsman”, 

“lobbying”, “grassroots movement” kabi terminlar o‘zbek tilida nisbatan yangi bo‘lgani sababli, 

ularni bevosita tarjima qilish o‘rniga izohli strategiya yoki “adaptatsion transliteratsiya” qo‘llanilishi 

maqsadga muvofiq. 

Siyosiy matn tarjimasida eng muhim masalalardan biri bu ideologik neytrallikni saqlashdir. 

Tarjimonning shaxsiy e’tiqodi, siyosiy qarashlari yoki milliy identifikatsiyasi tarjima mazmuniga 

ta’sir ko‘rsatmasligi kerak. Venuti (1995) “tarjimonning ko‘rinmasligi” prinsipini aynan shunday 

holatlarda muhim deb biladi. Tarjimon asl matn muallifining niyatini, ritorikasini va siyosiy 

pozitsiyasini o‘zgartirmasdan, lekin maqsad tilida tabiiy ifodalash orqali kommunikativ 

samaradorlikka erishishi kerak. Shu ma’noda, siyosiy tarjima jarayoni neytral vositachilik 

faoliyatidir. 

Biroq amaliy tahlil shuni ko‘rsatadiki, siyosiy matnlarda ideologik neytrallikka to‘liq rioya 

qilish har doim ham oson emas. Ayrim terminlar, masalan, “occupation”, “terrorist”, “reformist”, 

“opposition” kabi so‘zlar turli siyosiy kontekstlarda keskin farqli semantik yuklama kasb etadi. 

Masalan, bir davlatda “reformist” ijobiy bahoga ega bo‘lishi mumkin, boshqasida esa bu so‘z siyosiy 

muxolifatga nisbatan salbiy ohangda ishlatiladi. Shunday vaziyatlarda tarjimon neutralizatsiya 

strategiyasidan foydalanishi, ya’ni baholovchi ma’noni yumshatib, neytral shaklda ifodalashi 

maqsadga muvofiqdir. 

Bundan tashqari, siyosiy nutqlarda keng qo‘llanadigan metaforalar, alluziyalar, tarixiy ishoralar 

tarjimada alohida e’tibor talab qiladi. Masalan, “the winds of change” yoki “the iron curtain” kabi 

metaforalar so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, ularning ijtimoiy-siyosiy ma’nosi yo‘qoladi. Shuning uchun 

bunday iboralarni kontekstual adaptatsiya orqali, ya’ni o‘zbek tilida mavjud o‘xshash ma’nodagi 

ifoda bilan almashtirish yoki qisqacha izoh berish yo‘li bilan yetkazish tavsiya etiladi. 

Siyosiy matnlarni tarjima qiluvchi mutaxassis nafaqat til bilimiga, balki madaniyatlararo 

kommunikatsiya ko‘nikmalariga, xalqaro huquq terminologiyasiga va siyosiy tizimlar haqidagi 

bilimga ham ega bo‘lishi zarur. Siyosiy nutqdagi konnotatsiyalarni to‘g‘ri talqin etish uchun tarjimon 

ijtimoiy-psixologik kontekstni, nutqning maqsadli auditoriyasini va vaqt-makon omilini hisobga 

olishi kerak. 

Shu jihatdan qaraganda, siyosiy matn tarjimasi jarayonida kontekstual yondashuv eng samarali 

hisoblanadi. Bu yondashuvda tarjimon so‘zlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosidan ko‘ra, ularning 
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siyosiy va kommunikativ qiymatini aniqlashga intiladi. Masalan, “we condemn the use of force” 

iborasini “zo‘ravonlikni qoralaymiz” deb tarjima qilish mumkin, ammo agar bu bayonot xalqaro 

diplomatik hujjatda ishlatilgan bo‘lsa, “kuch ishlatilishini keskin qoralaymiz” kabi kuchaytirilgan 

shakl diplomatik ohangni to‘liq ifodalaydi. 

Shunday qilib, siyosiy matn tarjimasining muvaffaqiyati uch omilga tayangan holda 

ta’minlanadi: birinchidan, lingvistik aniqlik – so‘z va iboralarning semantik ekvivalentini to‘g‘ri 

tanlash; ikkinchidan, madaniy moslik – manba va maqsad auditoriyasi o‘rtasidagi tafovutni sezish; 

uchinchidan, pragmatik sezgirlik – matnning siyosiy maqsadi va kommunikativ niyatini anglash. 

Ushbu uchlik uyg‘unlashgan taqdirdagina siyosiy matn tarjimasi o‘z vazifasini to‘liq ado etadi, ya’ni 

u faqat matnni emas, balki mazmun, kontekst va qadriyatlarni ham o‘tkazuvchi vosita sifatida xizmat 

qiladi. 

Yuqoridagi tahlillar siyosiy matnlarni tarjima qilish jarayoni nafaqat lingvistik, balki chuqur 

lingvokulturologik yondashuvni talab etishini ko‘rsatadi. Siyosiy diskurs o‘zida milliy qadriyatlar, 

mafkuraviy qarashlar, tarixiy tajriba va konnotativ ma’nolarning murakkab qatlamlarini 

mujassamlashtirgani bois, tarjimon nafaqat so‘zma-so‘z tarjima, balki madaniy ekvivalentlikni 

ta’minlash orqali mazmunning to‘liq kommunikativ samaradorligini saqlashi lozim. Tadqiqot 

davomida aniqlanishicha, siyosiy nutqda qo‘llaniladigan metaforalar, idiomatik ifodalar, terminlar va 

ritorik uslublar ko‘pincha maqsadli til madaniyati bilan bevosita mos kelmaydi, bu esa tarjimada 

ma’no siljishiga yoki semantik yo‘qotishlarga olib keladi. 
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